
Jordbruksutskottets betänkande 

1983/84: 16 

om ändring i lagen (1929: 405) med vissa föreskrifter angående 
tillämpningen här i riket av svensk-norska vattcnrättskon\'Cntionen 
av den 11 maj 1929 (prop. 1983/84: 53 l 

Propositionen 

I proposition 1983/84: 53-har regeringen (justitiedepartementet) föresla­

git riksdagen att anta ett inom justitiedepartementet upprättat förslag till 

lag om ändring i lagen ( 1929: 405) med vissa föreskrifter ang{\ende tillämp­

ningen här i riket av svensk-norska vattcnrättskonventioncn av den 11 maj 

1929. 

Lagförslaget 

Det till utskottet remitterade lagförslaget återges i hifaga till detta betän­

kande. 

Utskottet 

Riksdagen har nyligen antagit en ny vattenlag fprop. 1981/82: 130. JoU 

1982/83: 30. rskr 274. SFS 1983: 291 ). Den nya lagen. som ersätter 1918 års 

vattenlag. träder i kraft den 1 januari 1984 (se SFS 1983: 292). Samtidigt 

träder följdändringar i annan lagstiftning i kraft (prop. 1982/83: 26. JoU 31. 

rskr 370, SFS 1983: 649-665). 

Den nya vattenlagen bygger till stora delar på den gamla. men n:gelsy­

stemet har moderniserats. Bl. a. be hälls det nuvarande prövningssystemet 

med en sammanhållen prövning vid vattendomstolarna av tillstånds-. er­

sättnings- och andra villkorsfrågor. Förriittningsförfarandet behålls för 

markavvattningsföretagen. 

Flera av den skandinaviska halvöns vattensystem berör si'iväl svenskt 

som norskt område. För att reglera frågor rörande utnyttjandet av sådana 

gränsvattendrag har Sverige och Norge den 11 maj 1929 slutit och seder­

mera ratificerat en konvention angående vissa frägor rörande vattenrätten 

(svensk-norska vattenrättskonventionen). Enligt lagen ( 1929: 404) om gil­

tighet här i riket av svensk-norska vattenrättskonvcntionen av den 11 maj 

1929 gäller konventionens artiklar i Sverige. I lagen ( 1929: 405) med vissa 

föreskrifterc angående tillämpningen här i riket av svensk-norska vatten­

rättskonventionen av den 11 maj 1929 meddelas närmare bestämmelser om 

förfarandet vid prövningen av ansökningar om tillst[md till vattenföretag i 

det ena landet som har verkningar i det andra landet. 

I Riksda!(en l'J83184. 16 sam/. Nr 16 
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Enligt propositionen måste vissa ändringar av lagteknisk karaktär göras i 

den tidigare nämnda tillämpningslagen t i929: 405) för att anpassa lagen till 

den nya vattenlagen. Hänvisningar till den gamla lagen mäste ändras till \lt\ 

uvse den nya lagen. Vissa i den gamla lagen använda begrepp. t. ex. 

:.vattenrättsdomare;', som har ersatts av andra begrepp i den nya lagen. 

in;°iste också bytas ut i tillämpningslag:en. 

Föredragande departementschefen föreslår alltså att regleringen i till­

liimpnihgslagen anpassas till den nya vattenlagens regelsystem. Eftersom 

förslaget endast innebär följdändringar av lagteknisk karaktär. skulle lagrå­

<lets hörande enligt hans mening sakna betydelse. 

· Under ärendets beredning har kontakt hållits med företriidare för det 

norska regeringskansliet. 

Utsköttet har inte funnit anledning till erinran mot regeringens förslag. 

Hemställan 

Utskottet hemstiiller 

att riksdagen antar förslaget till lag om ändring i lagen (1929: 405) 

med vissa föreskrifter angående tillämpningen här i riket av 

svensk-norska vattenrättskonventionen av den 11 maj 1929. 

Stockholm den 6 december 1983 

På jordbruksutskottets viignar 

EINAR LARSSON 

Niirwmmde: Einar Larsson (c). Håkan Strömberg (s). Arne Andersson i 
Ljung (ml, Grethe Lundblad Is). Hans Wachtmeister (m). Gunnar Olsson 
(st. Martin Segerstedt (s). Sven Eric Lorentzon (ml. Kerstin Andersson 
(c), Margareta Winberg (s), Börje Stensson (fp). John Andersson tvpk), 
Bengt Kronblad (s). Ulf Lönnqvist (s) och Bo Arvid son (m). 
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Bilaga 

Förslag till 

Lag om ändring i lagen ( 1929: 405) med vissa föreskrifter angående 
tillämpningen här i riket. av svensk-norska vattenrättskonventionen 
av den 11 maj 1929 

Hiirigenom föreskrivs i fråga om lagen ( 1929: 405) med vissa föreskrifter 
angående tillämpningen hiir i riket av svensk-norska vattcnriittskonven­
tioncn av den 11 maj 1929 1 

dels att i 2 § ordet "vattenlagen" skall bytas ut mot "vattenlagen 
(1983: 291 )". 

dels att i 4, 8, 10 och 21 §§ordet "vattenrättsdomaren" i olöka böjnings­
former skall bytas ut mot "vattendomstolen" i motsvarande form, 

dels alt i 4 §ordet "sym:männen" skall bytas ut mol "förrättningsman­
nen", 

dels att i 8 och 13 §§ordet "Konungen" skall hytas ut mot "regering-
en'', 

dels att i 23 § ordet "Konungens bcfallningshavande" skall bytas ut 
mot "länsstyrelsen". 

dels <itt 1,3,5-7.9, Il, 12. 14-18.20och22 §§skall hanedan<ingivna 
lydelse. 

N111·mymde lydelse Fiircslagcn lydclst' 

I § 

Ansökan i mål, som jämlikt konventionen anhängiggöres vid vattendom­
stol. skall ingivas i ett exemplar utöver det antal. som för va1je siirskilt fall 
eljest finnes föreskrivet. 

Är i fall dä enligt art. 14 av kon­
ventionen ansökan skall vara åt­
följd av förklaring, som diir m·ses, 
st1dan förklaring ej b.ilagd ansök­
ningen, skall den avvisas. Göres 
ansökan om förordnande av förrätt­
ningsman till sy11t'.fi'irriitt11i11g enligt 
JO kap. 1·attenlage11. må i fall, som 
nu nämnts, förordnande ej medde­
las med mindre sådan förklaring fö­
religger. Vad nu sagts skall dock 
icke äga tillämpning i fråga om an­
sökan av norska staten. 

Vatte11riittsdonwre11 åligger. så 
snart kungörelse utfärdats om an­
sökningen. att övcrsiinda ett exem­
plar av ansökningshandlingarna 
jämte kungörelsen till utrikesdepar­
tementet för att tillställas vedcrbö-

1 St:na~tc lyddsc av 23 ~ .1971: 569. 
+I Riksdagt'll /1)83184. 16 sam/. Nr 16 

Skall enligt art. 14 av konven­
tionen ansökan vara åtföljd av för­
klaring. som a1'.H'.1· diir, och iir sf1-
dan förklaring ej bilagd ansökning­
en, skall den avvisas. Giir.1· ansökan 
om förordnande av förriittningsman 
till.f(irriit111i11g enligt /2 kap. 1•atte11-
lage11 (/983:29/J,.filr i fall, som nu 
nämnts, förordnande ej meddelas 
med mindre sådan förklaring före­
ligger. Vad .1·0111 nu sagts skall dock 
icke äga tillämpning i fråga om an­
sökan av norska staten. 

Vatte11do111stole11 skall, sil snart 
kungörelse utfärdats om ansökning­
en. översända ett exemplar av an­
sökningshandlingarnajämte kungö­
relsen till utrikesdepartementet för 
att tillstiillas vederbörande norska 
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N111·arwHie lydelse 

rande norska myndighet. Sedan 
den förberedande skriftväxlingen 
avslutats. må fortsatt behandling av 
millet icke äga rum. innan från utri­
kesdepartementet kommit under­
riittelse. som i 4 eller 5 § siigs. 

Skall friigan behandlas vid syne­
ji'irriittning enligt JO /.:op. l'lltte11/11-
ge11, åligger förrättningsmanncn. sa 
snart sammanträde_ med sakägarna 
utsatts, atT till utrikesdepartemen­
tet översända avskrift av ansök­
ningshandlingarnajämte uppgift om 
tid och plats för sammanträdet; och 
mil innan underrättelse, som nyss 
nämnts, kommit förriittningsman­
nen till handa ej meddelas slutligt 
utlåtande angående företaget. 

Finner n1ttc11riittsdomare11 eller 
förrättningsmannen med hänsyn till 
omfattningen och beskaffcnht.:ten 
av den utredning, som ytterligare är 
a1· nöden. att frågan bör hehandlas 
av kommission, iiger han utt diirom 
insända Ji'wnstiillning till utrikes­
departementet, varefter Konungen · 
meddelar beslut i -anledning av 
framställningen. 

Diir för samtycke, som å norsk 
sida gil·its. uppställts särskilda vill­
kor, ankommer på Ko111111gens he­
s/ut. huruvida Konungen vill förbe­
hålla sig prövningen av fråga, som 
avses i andra punkten av art. '.?O i 
konventionen. Sedan den prövning, 
som Jiirm· må föranledas. ägt rum, 
skall underrättelse om K1111unge11.1· 
beslut ävensom de från norsk sida 
meddelade villkoren tillställas rat­
tenriittsdomaren eller förrättnings­
mannen för den vidare prövning, 
som med iakttagande av nämnda 
beslut och villkor erfordras för må­
lets avgörande. 

Äger Konungen enligt första 
stycket förbehålla. sig prövningen 
av viss fråga och är företaget av 
sådan beskaffenhet att på grund av 

4 

Fiiresluge11 /yde/.1·(· 

myndighet. Sedan den förberedan­
de skriftväxlingen avslutats, _filr 
fortsatt_ hchandling av målet icke 
äga rum. innan det frfm utrikesde­
partementet kommit underrättelse 
som m·s1'.1· i 4 eller 5 §. 

Skall fr[1gan behandlas vid jiJr­
riitt11ing enligt 12 /.:ap. 1·11ucnlagrn 
I !983: 29 J ). skall förriittningsman­
ncn. så snart sammanträde med 
sakägarna utsatts. till utrikesdepar­
tementet översända avskrift av an­
sökningshandlingarna jiimtc uppgift 
om tid och plats för sammanträdet. 
/11111111 underrättelse, som nyss 
niimnts. kommit förrättningsman­
nen till handa får det ej meddelas 
slutligt utliitande angående företa­
get. 

Finner 1·attcmlomstolc11 eller för­
rättningsmannen med hiinsyn till 
omfattningen och beskaffenheten 
av den utredning. som ytterligare 
hchiil's. att fr{1gan bör behandlas av 
kommission . .filr .fi-w11stiil/11ing om 
detta sii11das till utrikesdeparte­
mentet. varefter regeri11ge11 medde­
lar beslut i anledning av framställ­
ningen. 

Om det för samtycke. som gi1·its 
pd norsk sida. uppställts siirskilda 
villkor. ankommer Jet på regeri11g­
e11 att besluta huruvida regeringen 
vill förbehålla sig prövningen av 
fråga. som avses i andra punkten av 
art. 20 i konventionen. Sedan den 
prövning som /.:an ./i'iranled11s m· 
detta iigt rum. skall underrättelse 
om regeringens beslut wmr de från 
norsk sida meddelade villkoren till­
stiillas rattendomstolen eller för­
rättningsmanncn för den vidare 
prövning, som med iakttagande av 
nämnda beslut och villkor erfordras 
för målets avgörande. 

Får regeringen enligt första 
stycket förbehålla sig prövningen 
av en viss fråga och är företaget av 
sådan beskaffenhet att på grund av 
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N111·an11ule lydelse 

bestämmelse i rntten/agen fråga 
ang{1cnde företaget kunnat hc111stiil­
las Konungens priil'l1ing. skall den 
prövning. som sålunda i särskilda 
hänseenden kan ankomma ä Ko­
nungen, .fi'ir<'tagas i ett samman­
hang. 

6 * 

5 

Fiircs/agen lydelse 

<'fl bestiimmelse i rnllcnlagen 
11983: 29 J J en frf1ga angiiende före­
taget kunnat prii1·as m· regeringen. 
skall tlen prövning. som si\lunda i 
särskilda hiinseenden kan ankom­
ma pä ri•gaingen, fi'irctas i ett sam­
manhang. 

Stadgandet i art. 7 .av konventionen om meddelande <~v tillstilnd för 
bestämd tid skall icke äga tillämpning i vad ang<lr strömfall eller fast 
egendom eller intresse här i riket. för vars räkning företaget skall verkstiil­
las. 

Meddelas tillstånd för bestämd 
tid. skola i fråga om strömfall eller 
fast egendom eller intresse. som 
diirai· heriires. i·atten/agcns he­
stiimmelser om nypriil'f1ing icke 
gälla. Tiden för tillståndet 1111) icke 
sättas längre iin till 60 år från det 
kalenderår. under vilket företaget 
enligt därom meddelad bestämmel­
se skall hal't1 fullbordats. · 

Där kungörelse eller annat med­
delande. som enligt i·attenlagen 
skall införas i ortstidning. rör sak­
ägare i Norge. skall ett exemplar av 
kungörelsen eller meddelandet 
översändas till utrikesdepartemen­
tet för att jämlikt art. 15 i konven­
tionen tillställas vederbörande 
norska myndighet. 

Vattenlagens bestämmelser om 
underrättelse till styrelse eller fi'ir­
rnltning, som m·ses i /0 kap. 8 § 

andra stycket och 40 §. samt om 
delgivning av kungörelse eller an­
nat meddelande på sätt om stäm­
ning iir stadgat skola gälla även vad 
angår sakägare i Norge. 

Då ansökan angående ett företag. 
vilken ingivits till myndighet i 
Norge, inkommit till utrikesdepar­
tementet. skall den jämte tillhöran­
de bilagor tillstiilla.1· i·attenriittsdo­
maren. Vad nu sagts skall jii1111·iil 

9 ~ 

Meddelas tillst{md för besliimd 
tid. skall i frf1ga om ström fall eller 
fast egendom eller intresse. som he­
n!1".1· diircn". hc.1tii111111elscma i 15 
kap. 3 § i·atten/agen (!983:29/) 0111 

ompriirning icke gälla. Tiden för 
tillståndet filr icke sätta~ liingre än 
till 60 år från det kalender[1r. under 
vilket företaget enligt därom med­
delad bestämmelse skall ha fullbor­
dats. 

Om kungörelse eller annat med­
delande. som enligt mtte11/age11 
( 1983:291 J skall införas i ortstid­
ning. rör sak ägare i Norge. skall ell 
exemplar av kungörelsen eller med­
delandet översändas till utrikesde­
partementet för att jämlikt art. 15 i 
konventionen tillstiillas vederbö­
rande norska myndighet. 

Vattenlagens bestämmelser om 
underrättelse samt om delgivning 
av kungörelse eller annat medde­
lande skall giilla iiven vad angår 
sakägare i Norge. 

Då ansökan angående ett företag. 
vilken ingivits till myndighet i 
Norge. inkommit till utrikesdepar­
tementet. skall den jämte tillhöran­
de bilagor sändas till i·attendomsto- -
len. Vad som nu sagts skall iii·en 
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N111·11r11111/c frdcl.1<' 

giilla i friiga om upplysningar. som 
avses i tredje punkten av art. 15 i 
konventionen. 

Sedan de i fiirsta ~tycket avsedua 
handlingarna inkommit till 1·ottcn­

riirr.1d1111111ri·n. r'i/iggcr di'nlli' 11tt 

11fi'irdriif/ig1•n utfärda kungörelse 
om ansi.ikningen. Kungörelsen skall 
innehi'tlla dcl.1 uppgift om företagets 
heskaffenhet och omfattning samt 
de verkningar. som diirav k1111na 

viintas uppkomma inom svenskt 
omdde. dl'i.1 underrättelse <'.i millll­

n• om vad sakiigare, som vill hos 
norsk myndighet framstiilla erinran 
i anledning av företaget. har att 
iakttaga. ii11 ock diirom. att erin­
ringar i anledning av ansökningen 
mil inom viss. i kungörelsen utsatt 
tid insiindas till 1·attenriirtsd11-

111arc11. Kungörelsen skall innehålla 
tillkiinnagivande, att ett exemplar 
av ansökningshandlingarna .fi11nes 

tillgängligt d vattendomstolens 
kansli eller tl annan lämplig plats. 
som 1·11tte11riittsdomorc11 bestäm­
mer. Genom 1·arrenriittsdomarcn.1· 

försorg skall kungörelsen st1 snart 
ske ka11 införas i en eller flera a1· 
ortl'n.1· ridninf.{ar samt i allmii1111a 

ridning11m11. Ett exemplar av kun­
görelsen skall tillika översändas till 
utrikesdepartementet. 

Inkommer (!ter det kungörelse 
utfärdats från myndighet i Norge 
underrättelse om frågans fortsatta 
behandling diirstiidcs. skall ock så­
dant meddelande kungöras p?1 sätt 
nu sagf.I'. 

6 

Fiiresiaf.{en lvddse 

gälla i fråga om upplysningar som 
avses i tredje punkten av art. 15 i 
konventionen. 

Sedan de i första stycket avsedda 
handlingarna inkommit till 1·att<'n­

do111swlen skall domstolen f.:l'lll/Sf 

utfärda kungörelse om ansökning­
en. Kungörelsen skall innehålla 
dels uppgift om företagets beskaf­
fenhet och omfattning samt de. 

·. verkningar, som därav kan viintas 
uppkomma inom svenskt omräde, 
dels underrättelse om vad sak-

. ägare. som vill hos norsk myndig­
het framstiilla erinran i anledning av 
företaget. har att iakrra samt om att 
erinringar i anledning av ansökning­
en skall inom en viss, i kungörelsen 
utsatt tid insändas till 1·arrc11d11m­

st11IC'n. Kungörelsen skall innehålla 
tillkännagivande att ett exemplar av 
ansökningshandlingarna .finns till­
giingligt rnl vattendomstolens kansli 
eller pil annan liimplig plats som 
1·aff<'ndo111stoln1 bestämmer. Ge­
nom 1·arrendomstolens försorg skall 
kungörelsen så snart det kan ske 

införas i ortstidning samt i Po.\'f­

och J nrikes Tidningar. F.tt exem­
plar av kungörelsen skall tillika 
översändas till utrikesdepartemen~ 
tel. 

Om det sedan kungörelse utfär­
dats från myndighet i Norge kom­

mer underrättelse om frågans fort­
satta behandling diir, skall ocks<I eff 

sådant meddelande kungöras på 
sätt som nu har angerrs. 

Är företaget av beskaffenhet, att någon menlig inverkan därav här i riket 
uppenbarligen icke är att motse, erfordras ej kungörelse, som ovan 
nfönnts. 

11 * 
Sedan den enligt 9 * utsatta rid 

för erinringars insiindande utgått. 
ålif.{ger 1·arrenrättsdomare11 arr till 
Ko1111nge11 m·Rfra yttrande huruvi­
da enligt art. 12 av konventionen 
samtycke till företaget <I svensk 

Sedan den enligt 9 * utsatta tiden 
för erinringars insändande utgått, 
skall 1•arre11domstole11 till regering­

en m·ge yttrande huruvida enligt 
·art. 12 av konventionen samtycke · 
till företaget på svensk sida kan 
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N111·art111Jc !Ycfrlsc 

sida 11ul anses erforderligt iii·c·11so111 
huruvida till följd av omf~ittningcn 
och heskaffcnheten av den· utred­
ning. som ytterligare iir m· 11iide11. 
fri'tgan angf1ende företaget hör he­
handlas av kommission. Diircst det 
med hiinsyn till utredningens full­
st<'.indighet kan ske. bör 1·1lftc11riitts­
d11111arc11 tillika meddela huruvida 
enligt '1a11.1 åsikt samtycke bör liim­
nas och för sädant fall ll1'gfra för­
slag till de villkor. som därfiir hiira 
uppstiillas. Yttrandet skall i'1tröljas 
av samtliga till iirendet hörande 
handlingar. A vskrifl av Ko111111ge11.1· 
beslut i ärendet tillstiil/cs l'(ftte11-
riiffsdomare11. 

7 

Fiircslagc11 fydcl.l'l' 

anses erforderligt samt huruvida till 
följd av omfattningen och heskaf­
fenhetcn av den utredning. som yt­
terligare heliiii·s. frågan angående 
företaget hör behandlas av kommis­
sion. 0111 det med hänsyn till utred­
ningens fullstiindighet kan ske, bör 
1·affl'ndo111.\'fo/c11 ockstl meddela 
huruvida enligt domstolen sam­
tycke bör liimnas och för sfalant fall 
al'ge förslag till de villkor, som där­
för hiir uppställas. Yttrandet skall 
f1tröljas av samtliga till ärendet hii­
r'ande handlingar. Avskrift av rege­
ringens beslut i iirendet skall till­
stiilla.1· 1·11 ttc11do111stolc11. 

12 ~ 

Vid ll\'gii·111ule ai· yttrande, som 
avses i 8 eller 11 ~-hör 1·attc11riitts­
do111arc11, diir frågans heskaffenhet 
det påkallar, samråda med 1•atte11-
riittsi11ge11iiirema. F<'ir ,·i1·er/iigg-
11i11g med 1·atte11riittsdomare11 111!1 
ock 1·atte11riitt.rnäm11de111a11 tillkal­
las. Erfordras siirskild undersök­
ning, äger l'attenriittsdo111are1111pp­
draga fil 1·affe11riittsi11ge11jiirema 
eller m/[.:on m· dem att med eller 
utan biträde av \'llttenrii1ts11ii11111dc­
ma11 verkslfilla sädan. 

Kostnaden för undersökningen 
så ock utgifter i anledning av kun­
görelser och dylikt gäldas av stats­
medel. 

Yttrande som avses i 8 eller 11 ~ 

m·ges m· vattendomstolens ordf1>­
rande. 0111 frågans beskaffenhet 
påkallar det, skall han samråda 
med den tekniske ledamoten och 
näm11de111iinne11. Erfordras särskild 
undersökning, j(/r Of{((örandcn 
uppdra åt den tekniske ledamoten 
att med eller utan biträde av nämn­
deman verksliilla sådan. 

Kostnaden för undersökningen 
och utgifter i anledning av kungö­
relser och dylikt heta/as av stats­
medel. 

IH 
Förklaring. som av5es i art. 22 av 

konventionen, meddelas av vatten­
domstol. Ansökan om sådan förkla­
ring ingil•es till rntte11riittsdo111are11 
i tre exemplar. Göres ansökan efter 
utgången av den i art. 22 stadgade 
tid. skall den al' ra1te11riittsdo-
111a/"1'11 avvisas. 

I samband med förklaring, som i 
första stycket nämnts. skall ock 
prövning äga rum av fråga. som 
avses i art. 3 mom. 2 eller art. 6 och 
iir av beskaffenhet att besked däri 

Förklaring som avses i art. 22 av 
konventionen. meddelas av vatten­
domstol. Ansökan om sådan förkla­
ring inges till 1·attcndo111sto/cn i tre 
exemplar. Giirs ansökan efter ut­
gången av den i art. 22 stadgade 
tiden. skall den avvisas m· 1·a11en­
do111sto/cn. 

I samband med förklaring. som 
niimllls i fi.irsta stycket. skall också 
prövning äga rum av fråga som 
avses i art. 3 mom. 2 eller art. 6 och 
är av beskaffenhet att besked däri 
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skolat enligt rnttenlagen upptagas i 
medgivande till företaget 

Hal'll ansökningshandlingarna ej 
ingivits i föreskrivet antal exemplar 
eller finner 1·arte11riittsdomare11 fle­
ra exemplar vara erforderliga eller 
i1111eluilla icke handlingarna niidiga 
upplysningar för behandlingen av 
fråga. som i denna paragraf avses. 
äger 1·at1e11riittsdo111are11 förelägga 
sökanden att inom viss tid fullstän­
diga vad sålunda hrister vid även­
tyr. om det försummas. att ansök­
ningen må förklaras förfallen. 

8 
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skolat enligt 1·atte11/agen ( 1983: 291 J 
tas upp i medgivande till företaget. 

Har ansökningshandlingarna ej 
ingivits i föreskrivet antal exemplar 
eller finner 1·attendo111stole11 flera 
exemplar vara erforderliga eller in­
nfhd/ler icke handlingarna hehö1·­
liga upplysningar för behandlingen 
av en fråga, som a1·scs i d1'111w pa­
ragn!( .f(lr rntte11do111stole11 före­
lägga sökanden att inom viss tid 
fullständiga vad som sålunda bris­
ter vid äventyr. om det försummas. 
att ansökningen kan förklaras för­
fallen. 

IH 
Angående hehandlingen av fråga, 

som avses i 14 ~. skall i tillämpliga 
delar gälla vad heträffande ansök­
ningsmål iir i 1·atte11/agen stadgat. 

Angående behandlingen av fråga. 
som avses i 14 ~. skall i tillämpliga 
delar gälla vad som iir fiireskril'et 
beträffande ansökningsmål i l'atten­

lagen (/983:29/J. 

16 ~ 

Då förklaring, som i 14 § siigs. 
meddelats och vunnit laga kraft. 
skall rörande de förhållanden. som 
iiro av vikt för kännedom om de 
rättigheter och skyldigheter här i ri­
ket. vilka för framtiden iiro förena­
de med företaget, ske inskril'ning i 
l'(lltenhokcn; och giil/e hetri![tlinde 
sådan i11skril'l1ing i ti//iimpliga de­
lar \'lul om inskril'lling al' hesl11t, 
som anes i 12 kap. 3 ($ 1·attenla­
ge11. iir stadgat. 

Då förklaring som m·ses i 14 * 
har meddelats och vunnit laga 
kraft, skall inskril'lling ske i 1·atte11-
boke11 a1· ·de förhållanden som iir av 
vikt för kännedom om de rättighe­
ter och skyldigheter här. i riket. 
vilka för framtiden är förenade med 
företaget. 

17 ~ 

Ansökan eller ärende, som avses 
i 8. 9 eller 14 §.upptages av 1•atte11-
riittsdomaren i den vattendomstol. 
inom vilkens område den inverkan 
ä vattenförhållandena. \'arom iir 
fråga, uppkommer. 

Ansökan eller iirende, som avses 
i 8. 9 eller 14 *· tas upp av den 
vattendomstol. inom vilkens områ­
de den inverkan pil vattenförhållan­
dena, som det är fråga om. upp­
kommer. 

18 * 
Vad i ratten/agen stadgas om 

skyldighet att taga del i kostnaden 
för ett företag eller att utgi\'(/ bidrag 
till detta skall äga ril/iimpning jii111-
1·iil 1/ företag. som enligt konven-

Vad som 1·atte11laR<'l1 
(1983: 291). stadgas om skyldighet 
att ta del i kostnaden för ett företag 
eller att utge hidrag till detta skall 
ii1·e11 til/limpa.1· pil företag, som c:n-
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tionen 1·erkstiilles till förmån för 
strömfall eller fast egendom eller 
intresse här i riket. dock att hänsyn 
må tagas allenast till hätnwl, som 
här uppkommer genom företaget. 

Skall till följd av överenskom­
melse, som avses i art. 10 av kon­
ventionen. skyldighet att taga del i 
ett företag åvila jiim1•ii/ fast egen­
dom eller intresse i Norge, må vid 
tillämpningen av denna paragraf så­
som kostnad för företaget anses al­
lenast den del därav, som enligt 
nämnda överenskommelse faller il 
egendom eller intresse här i riket. 
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ligt konventionen l'erk.vtälls till för­
mån för strömfall eller fast egen­
dom eller intresse här i riket. Hän­
syn skall dock tas endast till nytta. 
som här uppkommer genom företa­
get. 

Skall till följd av överenskom­
melse. som avses i art. 10 av kon­
ventionen. skyldighet att ta del i ett 

. företag åvila iiFen fast egendom el­
ler intresse i Norge, skall vid till­
lämpningen av denna paragraf så­
som kostnad för företaget anses en­
dast den del därav, som enligt 
nämnda överenskommelse faller på 
egendom eller intresse här i riket. 

20 § 

Är med 1·attenreglering enligt 
1·a11enlagen förenad skyldighet för 
ägare ai· .\"lrön(flill att erlägga reg­
/ering.1·aFgifter. skall vad sålunda 
stadgats lända till efterrättelse jiim­
viil i fråga om företag, vartill till­
stånd meddelas enligt konven­
tionen. dock all sådan skyldighet 
icke nul åläggas till förmån för 
intressen utom riket samt att hän­
syn må tagas allenast till den iik­
ning i uttagbar 1·attenkrqfi. som 
hiir l'innes genom företaget. Vad 
1111 sagts skall iiga 11101s1·ara11de 
tillii111pnin1: i fråga om skyldighet 
för ägare m· strömj(i// liiir i riket att 
tillhandalullla krt{ft åt kringliggan­
de bygd. 

Avgift, som avses i första 
stycket. må, därest det med hänsyn 
till avgiftsskyldighet. som ålagts en­
ligt art. 8 av konventionen. eller 
andra omständigheter .finnes skii­
/igt. sättas lägre än vad eljest är 
stadgat eller ock helt eftergil'lls. 

Är med 1•atte11företag enligt l'llt­
te11/agen 11983: 29 /) förenad skyl­
dighet för tillständshal'l1ren att er­
lägga hygdeargift, skall vad som 
sålunda stadgats lända till efterrät­
telse ii1·en i fråga om företag, vartill 
tillstånd meddelas enligt konven­
tionen. Sådan skyldighet .fl/r dock 
icke åliiggas till förmån för intres­
sen utom riket. Vid be.1·tiim111a11de 
m· antalet m·gifisenheter och inpla­
cering i m·giftsklass skall hiinsy11 
endast ta.1' till \'erk11ingarn11 hiir i 
riket. 

Avgift som avses i första stycket 
far, 0111 det iir skäligt med hiinsyn 
till avgiftsskyldighet som ålagts en­
ligt art. 8 av konventionen eller 
andra omständigheter, sättas liigre 
än vad som eljest är stadgat eller 
också helt e.fierges . 

..,.., § 

Fråga om ställande av säkerhet. 
som avses i art. 11 av konven­
tionen, prövas beträffande företag. 
1•arom ansökan giires här i riket. i 
samband med tillstånd till företaget 
samt eljest vid meddelande av sam-

Fråga 01n ställande av siikerhet. 
som avses i art. 11 av konven­
tionen. prövas beträffande företag, 
för l'ilket ansökan görs här i riket, i 
samband med tillstånd till företaget 
samt eljest vid meddelande av sam-
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tycke till företaget eller i dt:n ord­
ning, som i 14 och 15 §§är för diir 
avsett fall Ji'ireskrh·en. Ang:"it:nde 
sådan säkerhet skall vad i /./ kap. 
8 § ratten/agen är stllllgal iiga 
tilliimpnint:. 

10 

Fiircs/11ge11 lydl'!.1·,, 

tyck1..: till för1..:tagt:l dkr i den ord­
ning. som i 14 0<.:h 15 ** iir.fiireskri-
1·e11 för där :1vsdt fall. Angii1..:ndc 
sädan siik1..:rhl:l ti/lii111pas rnd som 
iir_fi'ircsk1fret i 22 kap. 3 § rnt1e11/a­
ge11 (/983::!9/J. 

Denna lag träder i kraft dt:n januari 1984. Om ett vattenmill har 
anhängiggjorts hos vattendomstol dler ansökan om förordnamk av förriitt­
ningsman gjorts eller förordnande e1iligt 3 kap. 11 § vatlt!nlagen ( 1918: ~23) 
om syneförrättning meddelats före ikrafttriidandet. tilliimpas iildrc bestäm­
melser. 

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1983 


